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Ս. 4 . ԳՅՈՒԼԲՈԻԴԱՂՅԱն 

Հայերենի ուղղագրության հիմքում ընկած է երեք սկզբունք՝ հնչյունային, 
ստուգաբանական և ավանդական։ Հնչյունային ուղղագրության դեպքում գիրը 
համապատասխանում է հնչյունին, գրում են այնպես ինչպես հնչում են։ Ստու-
գաբանական ուղղագրության դեպքում նկատի է առնվում բսէռի ծագումն ու 
կազմությունը։ Ավանդական ուղղագրության դեպքում ընդունվում է նախնի-
ներից ժառանգված ուղղագրությունը, բառերը գրվում են այնպես, ինչպես 
գրել են նախնիները։ Դասական հայերենում գրությունը հնչյունային էր, մա-
սամբ էլ ստուգաբանական, միջնադարում ավելանում է նաև ավանդականը։ 

XI—XII գդ. լայն ծավալ է ընդունում ձեռագրերի արտագրությունը, որի 
անթերի կատարման համար շատ կարևոր էր կայուն ու միասնական ուղղա-
գրություն ունենալ, գիտական հողի վրա դնել գրավոր խոսքի օրենքները։ Ուս-
տի պատահական չէ, որ ժամանակի գիտունները քերականության գլխավոր 
նպատակն էին համարում ուղիղ գրելու կանոնների մշակումն ու կայոլնա-
ցոլմը'/ 

Գրչության լայն ծավալման հողի վրա ստեղծվում է, այսպես կոչված, գըր-
չոլթյան արվեստը, որն արծարծում էր ոչ միայն տառատեսակների, գեղագրու-
թյան, զարդերիi կազմարարական, այլև քերականական, ուղղագրական հար-
ցեր2, 

Միջին դարերում գրաբարը դադարել էր ժողովրդական-խոսակցական լե-
զու լինելուց, մնացել էր իբրև գրոց լեզու, տարածվել էր միջին հայերենը, որ 
իր հնչյունային կազմով և քերականությամբ տարբերվում էր գրաբարից։ XI դ. 
հետո հանդես են գալիս նաև միջին հայերենով գրված զանազան բնույթի գոր-
ծեր՝ գեղարվեստական, բժշկական, նույնիսկ դատաստանագիրք։ Եվ թեև դա-
սական մատյանները արտագրող գրիչներն ամեն կերպ ձգտել են հարազատ 
մնալ դրանց ուղղագրությանը, սրբությամբ պահպանել և հետնորդներին հանձ-
նել նախնյաց մատենագրությունը, այնուամենայնիվ չեն կարողացել խուսա-
փել բանավոր խոսքի ազդեցությունից։ Այդ են վկայում այն բազմաթիվ ու 
բազմազան ուղղագրական շեղումները, որ նկատվում են այս դարերի գրչու-
թյան մեջ։ 

Թեև միջին հայերենը հասել էր արդեն պետական լեզվի աստիճանին, սա-
կայն օրինականը դասական գրաբարի ուղղագրությունն էր։ Այս դարերի քերա-
կանները, ինչպես Արիստակես Գրիչը, Գևորգ Սկևռացին ուղղագրական կա-
նոնները սահմանում են ոչ թե ժամանակի արտասանության, այլ դասական 
հայերենի գրության հիման վրա։ նրանք սովորեցնոսէ էին նախնյաց ավանդա֊ 

I1 Գ. Ջահուկյան, Քերականական և ուղղագրական աշխատություններ հին և միջ-

նադարյան Հայաստանում, Երևան, 19Տ4, էշ 221—230։ 

2 Լ. Խաչերյան, Գրչության արվեստի լեղվական-քերականական տեսությունը միջ-

նադարյան Հայաստանում։ 



Ս. Վ. Գյոզբռլդաղյան 

կան գրությունը: Ահա այս առթիվ ի՛նչ է գրում Ն. Ադոնցը. «Կիլիկյան շրջա-
նում, երբ խոսակցական լեզուն Համարձակ կերպով իր Համար ճանապարհ 
էր բաց անում գրականության մեջ, թվում է, թե պիտի հաղթանակեին ուղղա-
գրության այն նորմաները, որոնք համապատասխանում էին Հնչյունային Հա. 
մակարդին։ Սակայն ինչպես նոր լեզվին չհաջողվեց բարձրանալ մինչև գրակա-
նության բարձունքը, այնպես էլ նոր նորմաները պիտի իրենց տեղը զիջեին 
հին կարգին։ Մի շարք աչքի ընկնող գրիչներ, որոնք դուրս էին եկել Սկևռյան 
դպրոցից, սովորելով Հնագոլյն ժառանգությունները, շրջվեցին դեպի Հինը 
և վերականգնեցին գրության իրենց օրն ապրած նորմաները»*: 

Ն. Ադոնցը գրաբարի ուղղագրության երեք շրջան է Հիշատակում, նախա-
բագրատոլնյան, երբ գրությունը Հնչյունային էր, բա գրա տ ոլն յան, երբ այդ 
գրության մեջ նկատվում են շեղումներ և ետ բա գրատ ոլնյան, երբ այդ շեղում՛ 
ներն ընդարձակ ծավալ են ստանում4t Մենք խոսելու ենք ետբագրատոլնյան 
շրջանի մասին: 

Հայերենի ուղղագրության մասին մեզ հասած առաջին գիրքը Արիստակե/ւ 
Գրչի <rՎերլուծութիւնք բացերելապես բազմազան բառից ել բայից...» XII դ 
աշխատությունն է3, ուր հեղինակը ներկայացնում է ինը ուղղագրական կանոն 
« յ » տառի գրության մասին՝ տեղ-տեղ ակնարկելով նաև լ , ւլ, ե. է տառերի, 
հոդերի գրությունը, և մի վւոքրիկ բառարան, որը և ուղղագրական է, և' բա-
ցատրական։ Դա մեր առաջին բառարանն է։ Այդ կանոնները համառոտ Հան-
գում են հետևյալին։ Հայերենում բառերը սովորաբար Ш, 11 (նաև ե, ր^ տառե-
րով չեն վերջանում, բառավերջում 111, Ո տառերին հաջորդում է Յ վերջնատա-
ռը , որը պահպանվում է նաև բառի աճման ժամանակ։ 3 տառը շի ավելանում 
հրամայական եղանակի բայերին (ալգնեա', վալթացո'), դեր ՛Անունն երին (սա, 
դա, նա), ահա, հա. կա եղանակավորող բառերին, Ш, ո տառերով վերջավոր-
վող այն անուններին, որոնք ենթակա են (Յոլդա մատնեաց զտէր), ուղևորման 
տեղի պարագա (երթամ ի Կիլիկիա) և տեղի ւղարագա ներգոյականի իմաստով 
(այս ինչ դիւրագին է յՈւռհա, յԱքքա)։ Այս վերջին կանոնները, որոնք թույլ 
են տալիս ա, ո տառերից հետո երբեմն | տառը չգրել, արդեն իսկ շեղում էի)։ 
դասական ուղղագրությունից։ Ըստ պրոֆ. Ջահուկյանի՝ Արիստակեսր կատա-
րեց ուղղագրական I բարե/իոխ ությունը։ 

Ադոնցը նշելով, որ դասական հայերենում ա, 11 հնչյուններով վերջացող 
բոլոր բառերը ներփակվել են J ֊ ո վ , որը հետագայում չարտասանվելով՝ ո/նե-
ցել է միայն ուղղագրական նշանակով}յուն, գանում է, որ այդ համր ին պահ-
պանվել է այն բառերում, որոնց աճման Հետևանքով ին ընկնում է բառամեջ 
և հնչվում է (տղայ֊տղայոց), իսկ այն բառերում, որոնք աճման ենթակա չեն, 
բառավերջի համր ին հետագայում չի գրվել, դրանք հրամայական եղանակի 
բայերն են, ցուցական դերանունները, ահա, կա, հա եղանակավորող բառերը*®ւ 
Ուրեմն այս շրջանում բառավերջի համր ին գրվում էր միայն այն բառերում, 
որոնց աճման ժամանակ այդ ին ընկնում էր բառամեջ և հնչվում էր (արքայ-
արքայի, դշխոյ-դշխո յա կան)։ 

3 Н. А д о н ц , Дионисий Фракийский и армянские толкователи, П-град, 1915 
կ LUX։ 

* նույն տեղում, it LXVN1, 

5 Քննական տեքստը կազմել Է Լ. Խալերյանը, տե՛ս նրա նշված աշ/սատո,թյոձը, 

6 «Րանըեր գրականության և արվեստիa, P գիրք, Պետերրուրգ, 1904, Էք 144։ 



X—X VII դդ. Հայերենի ձայնավորների ուղղագրությունը 

Ս.րիստակեսի ուղղագրական հիշյալ կանոնները XIII դ. նույնությամբ 
կրկնեց 'հեորգ Ս կևռացին։ 

Սակայն որրան էլ ժամանակի գիտունները ձգտեին վերականգնել ու կա-
յունացնել դասական Հայերենի ուղղագրությունը, այն արդեն խախտված էր։ 
Կ-րավորից Հեռացած բանավոր խոսքը մի կողմից, բարբառներն ու խոսվածք-
ները մյուս կողմից իրենց կնիքն էին թողնում գրչության վ_րա։ Ահա թե ինչու 
ուղղագրական շեղումներն ավելի շատ էին, քան ճիշտ գրությունը։ 

Այժմ տեսնենք, թե յ տառի ուղղագրության Հիշյալ կանոններից ինչ շե-
ղումներ են նկատվում։ 

Շարունակվում է բառավերջի Համր յ տառի անկումը։ Գրիչները, փորա-
գրողները, Հետևելով Հնչյունային գրությանը, չՀնչվող, այսպես կոչված Համր 
ին չեն գրում։ Օրինակներ• «Ի թագաւորութեան Սնպատա, nrr jn ՛Լա սա կա, ի 

ձեռն Դրէքորկա, թվ ՆԼԻ- (990) (Դիվ.. Յ ֊ ր դ , էջ 41/, «ՆԺՋ (967) թ. կանգնեցի 
(խաչս) ի վ/րկոլթիւն հ ո գ ա իմո , որ կարդա զիս յիշեցէ» (ն. տ., էջ 122)։ «Ի 
վերա տանս Հայոց» (Орб., 1029 թ., էջ 442)&։ Մաշտոցի անվան մատենադա-
րանի М 1001 ձեռագրում (IX դ.) ամենուրեք ի վերա է գրված, առանց \ տա-
ռի, X դ. MM 985, 1958, 2679, 2684, XI դ. М М 988, 10434, 1007, XII դ. 
MM 1890, 975, 4035, 4ti8, 777, XIII դ. M M 2101, 556, 416, 2865, 4066, 
XIV դ. MM 108, 57, XV գ. MM 485, 415, 266, 994 ձեռագրերում, Գ. Հովսեփ-
յանի, Լ. Խաչիկյանի հրատարակած X—XVդդ. հիշատակարաններում, Մառի, 
Օրրելու, Կ. Ղաֆադարյանի, Ս. Բարխոլդարյանի հրապարակած այս դարերի 
վիմագիր արձանագրություններում հաճախ են հանդիպում 111, ո տառով վեր-
ջացող բառեր՝ առանց J տառի։ եզնիկ Կողբացոլ «Եղծ աղան դո էյում», 1959 թ. 
ծանոթագրությունների համաձայն, որ տրված Է ըստ 1280 թ. М 1097 ձեռա-
գրի, բառավերջի համր ին չի գրված 796 բառում, 890 բառում շեղված Է իի 
դրությունը։ 

Շատ գրիչներ բառավերջի համր յ - ն չգրելով[' այն չեն գրում նաև այդ բա-
ռերի աճման ժամանակ, ը ն ծ ա , Երե միւս, ս ա տ ա ն ա , տ ղ ա , գրելով դրում են 
նաև տւլաի, Երեմիաի, ս ա տ ա ն ա ի , րնծսւել և այլն, թեև այս դեպքում j - i i համր 
չէ։ Մատենադարանի MM 1001, 1007, 2679 ձեռագրերում, Գ. Հովսեփյանի 
«Քարտեզ հայ Հնագրության» գրքում բազմաթիվ են ծաււաութննէ, ղմարդկսւին, 
(ւոոմաեէյւսյ, հահոուրիւն, ծ ս ա ա ո ւ թ ի լ ն , լ ա ս ա ա ա ծ ա ի ն , Անանիսւփ, ա յ ժ մ , վ կ ա ի 
և նման գրությունները, ուր բաց է թողնված յ տառը։ Ըստ Եզնիկի «Եղծ աղան-
գոցի» Հիշյալ ծանոթագրության 1280 թ. М 1097 ձեռագրում 203 բառի բառա-
միջի Ш, ո-ից Հետո լսվող ին չի գրված, Լ. Խաչիկյանի Հիշատակարանների 
առաջին և երկրորդ մասերում, որ ընդգրկում է 1400 —1480 թթ., Ш, Ո տառով 
վերջացող 260 բառի ներփակող ին չի գրված, իսկ 108 բառի՝ բառամիջի։ Այս-
պիոի շեղումներ կան նաև վաղ շրջանի տպագիր գրքերում («Պ ա րզատ ում ար», 
1512 թ., «Սաղմոսարան», 1565 թ., ՇնորՀալի, «Յս որդի..у», 1643 թ,, Ռիվո-
լա, «Բառգիրք», 1633 թ., և այլն), 

Քիչ չեն դեպքերը, երբ գրիչները բառամիջում ու բառավերջում անՀարկի 
J են գրում։ Դրա պատճառներից մեկը սխալ ստուգաբանությունն է. Գրիչն ե ֊ 

7 Այստեղ և այս։ւլհետե նախադասություններն ու բառակապակցությունները բերվում են 

կրճատումներով, մեէատաււերն ու կետադրությունը մերն են—Ս. Գ.։ «Դիվան հայ վիմագրու-

թյան», պրակ I I I , 1967։ Կազմեց Ս. Բարխոլգարյան (այսոլհետև Դիվ.)։ 
8 И. О р б е л и , Избранные труды, Ереван, 1963, (այսուհետև՝ Орб.). 



о4 Ա. Վ. Գյոլլբոլգաղյան 

րր ա հոդակապից հետո յ տառը գրում են, կարծելով, թե Ш-ն նախորդ բա-
վերջնահնչյունն ՝է. .V ( M f f S / ? . ; ձեռագրի սկզբի էջե-

րում գրված է՝ կաւոսւրելայ հասակ, ե ր ա խ ա ս ^ մոոսւց. հետագա էջերում գրի-
չը միացրել է այդ բառերը՝ )-ն պահպանելով (կատարելահասակ, երախս,ա)-
մոռաց), սրանց օրինակով էլ գրում է պ տ ղ ա յ բ ե ր . կււայպաւտ. ք ա ղ ց ր ա յ ձ ա յ ն . 
ս տ ա յ խ ա ա , կնկայսէր. կիսայմսւհ. գ լ խ ա ց ա ւ ո ւ թ ի ւ ն . վ ե ր ս յ ղ ր ե ա լ և այլն: 

Այսպիսի գրության հանդիպում ենք նաև վաղ շրջանի տպագրության մեջ, 
Օրինակ՝ «Պարզատ ՛ումարում» (1512 թ.) դրված է՝ պ ա ր դ ա յ տ ո մ ա ր . կ ա ղ ա ն -
] |աւցո|ց . b r u i q u i | g n j g . վերսւյղիր. ([Սաղմոսարանում}) (1565 թ.)՝ մ Լ ծ ա յ բ ա -
նեալ, ձեոսաւտոէ. լիայօի( յ . պնղսւյձիղ և այլն, Զաքարիա Ագոլլեցոլ «Օրա-
գրում» (XVII դ.)՝ Աղօայղալի. նորո յգեցի . Յ օ ր ա յ գ ի ս լ . ձ ե ո ա յ գ ի ր և այլն, նոլյ. 
նը և Վարդան Այգեկցոլն վերագրվող առակներում: Նշանակում է բառամիջի 
1-ն տվյալ դեպքում գրում են բառակազմությունը չիմանալով: Գլխացաւու-
թիւն բառը սխալմամբ նմանեցնում են ծառայութիւն բառին: Այս բանը իր 
ժամանակին նկատելով[՝ Արիստակես Գրիչը հինգերորդ կանոնում զգուշաց-
նում է, որ նման դեպքերում J չգրեն և բերում է օրինակներ՝ ի վ ե ր ա յ մեր , 
բայց՝ վերսւստեւլծասլ, վերաբերաւղ: 

3 տառի անհարկի գրության մյուս պատճառը համաբանությունն է. Գրիչ-
ները հրամայական բայերի, դերանունների վերջում էլ են Հ ֊ ն գրում, նմա-
նեցնելով մյուս ձևերին. Հենց որ բառը վերջանում է Ш, Ո տառերով, ) են ա-
վելացնում՝ նկատի չունենալով արտասանությունը ( ո ղ ո ր մ ե ա յ . ղւսրձո), ղսալ , 
ց ն ա յ , զնայ և այլն): Այսպիսի գրությունների ենք հանդիպում նաև վաղ շրջա-
նի տպագրության մեջ («Սաղմոսարան», 1565 թ.), Շնորհալի, «ՑՍ որդի....», 
1643 թ., 1687 թ. Л5 8443 ձեռագրում և այլուր, 

Ս.Ի. п , 0 

T' դ. աւ տառակապակցոլթյունը բաղաձայնին նախորդող դիրքում երկ-
բարբառ էր և կարդացվում էր 311 (ալձ, աւր, ալրէնք), բացի նաւթ, աղաւնի 
բառերից։ Սակայն փաստեր կան, որ երկբարբառը վաղուց է սկսել о կար֊ 
դացվել, որի պատճառով հաճախ աւ-ի փոխարեն Ո-ի ենք հանդիպում, իսկ 
ո-ի փոխարեն աւ-ի. Ենթակայական դերբայի աւղ-ող վե րջավո րո։թ յոլններր 
զուգահեռ գրվում են դեռ V դ.։ Անիի Ապոլղամրենց Ս. Գրիգորի /ղատին Գրի-
զոր Համզե Պահլավոլնոլ X դ. արձանագրության մեջ գրված է, «Ք и ած յոր-
ժամ գաս փսաոք (փոխ.՝ փառաւք) հաւր ի նորոգել զերկիր» (Քար., էջ 13, 
Դիվ., 1-ին, էջ 31 ք, Ս ան ահն ի 1011 թ. մի արձանագրության մեջ գրված է 
0֊Ի րսւրէխոսութիւն ինձ» (փոխ.՝ բարեխաւսութիւն, Սան., էջ 18)՝°, Մատենա-
դարանի Л? 2679 ձեռագրի (Շիրակացի, 981 թ.) 2 5 ֊ ր դ էջում գրված է Կոս-
տանղնուպսլսի, իսկ 48Р էջում՝ Կոստանղնուպաւղսի: № 556 XIII դ. ձեռագրի 
56-րդ էջում գրված է. «Ի Խ տիտլսոսէն ի կ ս ս ղ ի ա ւ ս է ն » , իսկ 58-րդ էջում՝ «ի 
կալդիկոսէն», № 57 ձեռագրում (XIV դ.)՝ Պսսղոս և Պողոս (էջ 313), Կ. ^ ա ֊ 
Ֆադարյանի «Հաղբատի»՝՝ 175-րդ էջում գրված է Բասփնսւյի (1212 թ.), իսկ 

о Գ. Հովսեփյան, Քարտեզ հայ հնագրության, կ միաձին, 1913 թ. (այսուհետե 

Քար.), «Դիվան հայ վիմագրության», պրակ I , 1966 թ., Կազմեց Հ. Օրրե,ի։ 

1 0 Կ. Ղաֆադարյան, Սանահնի վանքը ե նրա արձանագրությունները, Երևան, 1963 թ. 
(այսուհետե Սան.)» 

Ակ. Ղաֆագարյան, ձաղրատ, Երևան, 1963 (այսուհետե Հազ.), 



X—X VII դդ. հայերենի ձայնավորների ուղղագրությունը 

176-րդ էք ում՝ ք ՚ ո ւփնայի (1200 թ.)։ նշանակում է գրիչները բաղաձայնին նա-
խորդող օՀնշյուն աւ-ի և ո-ի միջև տարբերություն լեն տեսել երկուսն էլ о 
Հնչելով։ ՊատաՀում է, որ Ո-ով սկսվող անուններն էլ են աւ-ով գրում՝ Ալրպե-
լի, Ալսան, Աւշէ, Աւշական։ Ո-ի փոխարեն աւ-ի Հանդիպում ենք նաև բառա-
միջում։ Օրինակ՝ "Յասպարապետոլթեանն Գրիգսււրոյ (ՆԵ — 981 թ., Ս. Ավ.)12։ 
Դ արեգին Ա Կաթողիկոսի (Հովսեփյան J < гՅիշատակարանք ձեռագրաց» մե-
ծարժեք գրքի 988 թ. Հիշատակարանում (էջ 153) գրված է. «Ես Կիրակոս վա-
ճառական յ ա ւ ղ ն ա մ ե ղ և անարժան»։ 

Ինչպես գրում է պրոֆ. Ա. Աբրահամյանը, ալ երկբարբառը նախ բանա-
վոր խոսքում է փոխվել о Հնչյունի և, քանի դեռ о տառը չենք ունեցել, ար-
տաՀայտվել է ո տառովս, որը մինչև ուշ շրջան о էր կարդացվում նույնիսկ 
բառասկղբում, երբ արդեն փ)-{/յ կարդացվում։ Միջնադարում տարածված 
գրություններ են ՈՀան, Ո վանէս, Ոլտին, Ոսաննա, ուր ռ-ն О էր կարդացվում։ 
Այսօր էլ ո վ - ր օվ ենք Հնչում։ 

Հետաքրքիր է, որ երբեմն ալ տ առա կապակցության փոխարեն Հանդի-
պում ենք ու տառին, որը աւ, ո, ու Հնչյունափոխության Հետևանք ք 4 » Օրի-
նակ՝ «Սմբատ շաՀանշաՀ՚անի К զուրի» (1028 թ., Քար., էջ 13) «զիս յաղութս 
յիշեսջիք.... ղուղնական եղել» (Ս. Ավ., XI դ.)։ Nopa բառը M 416 (Հերացի, 
1279 թ.), ձեռագրում Հանդիպում է ն ա լ պ ա , նոպա, նուպա ձևերով, ինչպես 
որ կան տսսմսւր, i l ioifuir , տ ո մ ա ր , տումար գրությունները։ Այս բոլոր դեպ-
քերում նախ- տեղի է ունեցել ա ւ > ո Հնչյունափոխությունը, ապա՝ ո > ո լ ( ա ֊ 
ղալթ֊աղոթ֊աղութ), վերջինս Հատուկ է Թիֆլիսի (շոր֊շոլր, փոր-փոլբ), 
Ադուլիսի, Ղարաբաղի բարբառներին (Հորթ֊Հուրթ, ախ ոռ-ախ ուռ)։ \Ռիվո-

լայի վերը նշված «Բառգրքում» կան՝ ո ժ ո վ , ո ժ ո վ ն ա լ , ո ս մ ո վ մարդ, ոսին 
գրած, ողսւբաո, ողւայաւան և այլ նման գրություններ։ Եթե սրանց ավելաց-
նենք և այն, որ մինչև о տառի մուտքը ենթակայական դերբայի օղ վերջավո-
րությունն էլ արտահայտվում էր աւղ և ող տառակապակցություններով, 
պարզ կդառնա, թե որքան Հաճախ էին օՀնչյուն աւ-ը և ո֊ն միմյանց փոխա-
րեն գործածվում ։ 

Այսպես ուրեմն, աւ երկբարբառի պարզ о Հնչյունի փոխվելն արդեն փաստ 
էր X դ. |Б( 0-ն արտաՀա յտվում. էր կամ աւ տ առա կապակցությամբ, կամ Ո 
տառով։ Բ՚ե ե՞րբ սկսվեց օՀնչյուն աւ-ը о տառով արտաՀայտվել, դժվար լու-
ծելի Հարց է, դրա Համար պիտի ուսումնասիրել բոլոր ձեռագրերը, որոշել 
նրանց ժամանակը, որ ձեռագրերը ցրված լինելու պատճառով մի մարդու Հա-
մար անհնար է։ Մեր ընթերցած X դ. MM -1684, 267Ձ, 1001, 985, 10C90, 5547. 
1958, XI դ. MM 1034, 1007, 988 և այլ ձեռագրերում, Գ. Հովսեփյան!,, Մառի, 

1? Ս. Ավադ յան, Հայ վիմական արձանագրությունների հնչյունաբանական առանձնա-

հատկությունները 10—14-րդ դարերում, դիս. աշխատ, տախտակը, 1971 (այսուհետե Ս. Ավ.)։ 

13 Ա. Աբրահամյան, Փաստեր հայերենի պատմական հնչյունափոխության մի քանի 

երևույթների ժամանակաշրջանի վերաբերյալ, ԳԱ (ГՏեղեկագիրл (հաս. գիտ.), 1957, № 4։ 

14 Այս և ընդհանրապես միջնադարի հայերենի մի շարք հնչյունափոխությունների հմուտ 

քննությունը տե՛ս Ա. Ավագյան, նշվ. աշխ.։ 

Գրիգոր Մագիստրոսը տեսնելով, որ ալ-ը о է կարդացվում (ալրհնել, կրաւնալոր), 

զարմանում է, որ Մաշոտցը նրա համար առանձին տառ չի ստեղծել, չիմանալով, որ բաղա-

ձայնից աոաշ աւ-ը երկբարբառ է եղել ( a l l ) ; Ուրեմն դեռ Մագիստրոսից (XI դ.) առաջ բաղա-

ձայնին նախորդող դիրքում աւ-ը о է կարդացվելւ Այս մասին տե՛ս Գ. Ջահուկյանի նշված 

աշխատությունը (էշ 218)։ 



Օրրելու, Ղաֆադարյանի, Բարխոլդարյանի Հրապարակած Հիշյալ Հիշատակա-
րաններում ու վիմագրության մեջ О տառին շենք Հանդիպել: Աշոտ շաՀնշաՀի 
դստեր՝ Հռիփսիմեի 971 —81 թթ. գրած կտակագրի Հետագա արտագրողը մի 
քանի բառերում օգտագործել է О տառը, բայց նկատելով, որ բնագրում աւ է. 
ուղղել է իր սխալը՛6: Գ. Հովսեփյանի «Յիշատակարանք ձեռագրաց» գրքի 
1007 թ. .V 84 Հիշատակարանում գրված է. «զՊռոքսիմոսն յաղօթս յիշեցեք» 
{էջ 201), Այս նույն Հիշատակարանն իր «Ցուցակում» Հրատարակել է նաև 
I՝. Սարգսյանը, բայց այստեղ տպագրված է յ ա զ ս ո թ ս ձևով (էջ 517): Հովսեփ-
յանը բերելով էջմիածնոլմ գտնված բյուրեղյա խաշի 966 թ. մակագրությունը 
(аՅիշատակարանքս, X 5Հ), ուր օգտագործված է նաև о տառը, գրում է, թե «սա 
բոլորովին վավերական շի թվում մեզ»: «ՅիշատակարանքիВ Л? 27 Հիշատա-
կարանում, որ Հնագույն է Համարվում, մի բառ կա о տառով (յանօթ, էջ 167): 
Այս Հիշատակարանը, սակայն, Հեղինակը վերցրել է Ալիշանի «Հայապատու-
մից» (էջ 309), ուր աւ-ի փոխարեն ընդՀանրապես о է տպագրված, Հովսեվւ֊ 
յանը բոլոր բառերում 0-ն դարձրել է Ш1 և միայն այդ մի բառում է մնացել օ, 
որ փաստորեն վրիպել է: Այդ գրքի X դ. և ավելի վաղ Համարված մի շարք Հի-
շատակարաններում Հանդիպում ենք о տառին, բայց դրանք անթվակիր են, և 
Հեղինակը նրանց ժամանակը որոշել է՝ ելնելով բովանդակությունից: Մինչդեռ 
X դ. MM 63, 67, 69, 70, 71, 72, XII դ. MM 94, 95, 97, 100, 103, 107, 109 
Հիշատակարաններում, որոնք սկզբնագիր են և որոշակի թվա գրված, о տառին 
չենք Հանդիպում: 

0 տառի գործածության սկիզբը որոշելու համար կարևոր ենք Համարում 
բերել 1280—1286 թթ. մի ձեռագրի 1848 թ. արտագրող Պողոս Պետրոսյանի 
դիտողությունը, ուր նա 1280- ական թվականներին о տառը նոր հնյսրյալ է Հա-
մարում։ «Ի ժամանակին գրչութեանս,— գրում է նա,— երեւի յոյժ նոր Հնա-
րեալ տառ օ, որ ուր ուրէք ալ գտանէ, դարձուցանէ ի օ, որպէս Հօ, նօ, նօօն, 
այսինքն Հաւ, նաւ, նաւաւն ևւ այլնJ)l7i Եթե գրիչը 1280 թ. ձեռագրում Հանդի-
պած о տառը Համարում է «յոյժ նոր Հնարեալ», ապա դրա գործածության 
սկիզբր XII դ. այն կողմ չի անցնի։ Նույնիսկ X I I , XIII դդ. այն մատյաննե-
րում, որոնք արտագրություն են դասական շրջանի գործերի, о տառին չենք 
Հանդիպում, որովՀետև գրիչներն ամեն կերպ աշխատել են Հարազատ մնա/ 
նախնեաց գրությանը։ Իբրև օրինակ կարող ենք բերել MM 823 (1266 թ.), 975 
(1194 թ.), 468 (XII—XIII դ.), 1746 (1280 թ.), 1747 (XIII դ.), 777 (XII դ.), 
2102 (1223 թ.) և այլ ձեռագրեր, 

Ելնելով վերը Հիշատակված աղբյ,պ։ներից, կարելի է ասել, որ о տառը 
սկսել է .օգտագործվել մոտավորապես XII գ., Այս դարում արդեն այն Հան-
դիպում է սկզբում Հատուկենտ, իսկ Հետո՝ Հաճախակի, մինչև որ Համապա-
տասխան դիրքում դուրս է գցում օՀնչյուն Ш1 տառակապակցոլթյանը, Բե-
րենք օրինակներ։ 

էջմիածնի Նոյի պաՀարանի վրա գրված է. «Ես Դաւիթ աղգալ Պււօշեցի 
գոյն զգոյն օւփնվածօք զարդարեցի ղպաՀարանս Նոյան, թվ. ՌՃԽԷ—1147 
(•քար., էջ 19), М 4035 ձեռագրում Հանդիպում է ցօղ գրությունը, М 416 ձե-
ռագրում (1279 թ.) ընդՀանրապես օգտագործված է օՀնչյուն աւ տառակա-

16 Տե՛ս Հայս։ււտանի պետական արխիվ, ֆոնդ 57/133։ 

17 Հ. 3. Տ ա շ յ ան, Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց, Վիեննա, 1895, էէ 557։ 



պակցությունը, միայն 2 9 ֊ ր դ էշում տողավերևում հետագայում ավելացված 
է ..HI, րաորւ Աեռադրի դեղերի ցուցակում, որ ըստ երևույթին հետագա գրու-
թյուն է, մի բանի օտար բառեր դրված են о տառով ( ս ա ր զ օ զ ա լ ա , տրսւզօնիս, 
կօզմօրուէ ) ու երկու հայերեն բառ (չօւ՝, ղ օ ղ ) : Այդ ձեռագրի սկզբի էջերում 
Հանդի/ղում են՝ օձ, o r , չսւփօվ, բայց սրանք էլ ուշ շրջանի գրություն են: 
Սակայն XIII դ• մյուս ձեռագրերում о տառի գրությունը սովորական էг 
XIV դ. Л>Л> 57, 485, 1748 ձեռագրերում, Եսայի Նչեցոլ «Վերլուծութիւն քե-
րականութեան» 1330 թ. (М 6897J և 1360 թ. (№ 336) ձեռագիր տարբերակ-
ներում, Գ. Հովսեվւյանի հրատարակած XII—XIV դդ. հիշատակարաններում, 
վիմական արձանագրություններում, XV դ. №№ 415, 266, 994 ձեռագրերում 
ավելի շատ օ-ն է հանդիպում, քան о հնչյուն աւ-ը (ի նօրէն , զօրութիւն, օ զ -
տեսւց, ա ն ծ ա ն օ թ ս , աղօտ, յ օ դ ի , զօՐսւց, օրճնեա, քօղ, շօշափումն, մօր , ՕՐ, 
կարօտ, արզեօք , իրօք , օրէնս և այլնւ է. Խաչիկյանի «ԺԵ դարի հայերեն ձե-
ռագրերի հիշատակարաններ» գրքի Ա և Բ մասերում օհնչյուն աւ տառակա-
սլակցությունն օգտագործված է 717 բառում, իսկ օ-ն՝ 932 բառում։ 

Թեև Արիստակես Գրիչը կանոն էր սահմանել, որ ենթակայական գեր-
րայր ուղիղ ձևում դրվի աւղ վերջավորությամբ, իսկ թեք ձևում՝ ող (ազղսւլղ, 
բայց սւզղողաց) և հետագա քերականներն էլ այն պահպանում էին (օրինակ՝ 
Կղեմես ՛Ւ ալան ո и և այլք), բայց գրիչները չեն հետևում այդ կանոնին և գրում 
են՝ ծաղկող, սիրող, ը ն թ ե ր ց ո ղ ք , ծնող նաև՝ յիշաւղացւյ , ծնաւղաւք, ցսւնկա-
ցաւղացղ, գծօղ , զորսւցօղղ, ծ ն օ ղ ա ց և այլն։ 0 տառի կիրառությունը քանի 
գնում տարածվում է, և XVI—XVII դդ. ձեռագիր ու տպագիր գրականության 
մեջ գերիշխող է դառնում օհնչյուն աւ-ի նկատմամբ։ Այդ եզրակացության 
ենք հանգում «Պարզատումար», Շնորհալու «Յս որդի,..», Հովասափ Սե-
րաստացոլ բանաստեղծությունների դիրքը կարդալով։ Ոսկանի «Քերակա-
նութիւն», «Արհեստ համարողութեան», «Պ ար զա բան ութ իւն Սաղմոսացն Ղավ-
թի» գրքերում օհնչյուն աւ-ի համարյա չենք հանդիպում, օգտագործված է о 
տառը։ Օգտակար տեղեկություն . են տալիս միևնույն մատյանի տարբեր ժա-
մանակների ձեռագրերի համեմատությունը։ Եղիշեի Պատմոլթյան 1174 թ. 
Л" 1890 ձեռագրում о տառին չենք հանդիպում, իսկ 1569 թ. № 1920 ձեռա-
գրում ամենուրեք о տառն է օգտագործված։ 

Պատմահայր Խորենացոլ Հայոց պատմությունը Л? 2865 ձեռագրում եր-
կու իրարից հեռու ժամանակներում է արտագրված, ըստ Աբեղյանի մի մասը 
XIII—XIV դդ. է, մյուսը թվագրված է 1565 թ.։ Բնորոշ է, որ այդ մասերը 
ամենից առաջ ուղղագրությամբ են իրարից տարբերվում։ Հին ձեռագրում 
օգտագործված է օհնչյուն աւ տ ա ռակապակցութ յուն ը, իսկ նորում՝ о տառը-
Այդ ձեռագրում միևնույն բառի համար ստացվել է երկու գրություն՝ զսւ լրք-
զօրք, աւզուտ-օզւււտ, իւաւսիւք-չարսւիւօսէին, ա ւ տ ա ր - օ տ ա ր , ը ն տ ա ն ե ա լ ք ն -
ընւոանԼօք, զ ա յ ս ա ւ ր - զ օ ր և այլն։ Այս բոլորին պիտի ավելացնել նաև օտա-
րազգի բառերը, որոնք XIII—XVII դդ. գրվում էին о տառով ( 0 | ի մ պ ի ա ս . 
մ ե տ ր ո պ ո լ ի տ , պ ր օ տ օ փ ր ա ն տ է , Նիկօլաս, Մօսկով, Պօլիս , Բ օ ն օ ֆ ա ց ի ո ս , Սիօն, 
ՅւլօՐ, Շ ա մ օ ն , % r c j | i և այլն։ Հովհաննես Կոստանդնոլպոլսեցին, ընդհանրա-
պես о տառն օգտագործելով, օտարազգի օ-ն էլ հայերենում о—ով է արտա-
հայտում՝ ՈՕ\Հ>նօքս «գիշեր», ԼտՕ>լէօ «առյուծ», OratiO> օրացիո «աղոթք», 
աՕՃՀՕ\>մէրօր «տխրություն» և այլն։ 



Սակա,ն о տառը Հեշտությամբ չտարածվեց, Երկար ժամանակ օհնչյուն 
ալ. ո. о տառերը, իբրև միևնույն Հնչյունի գծային պատկերներ, զուգահեռա-
բար գործածվում էին: Նույնիսկ միևնույն գրչության մեջ միևնույն բառին 
հանդիպում ենք և աս և ո. և о տառերով (օրինակ՝ ծնսող . ծնող. ծ է օ զ ) . 
Խախտվել էր դասական հայերենի հնչյունային գրությունը, յուրաքանչյուր 
հնչյունին մի տառ, յուրաքանչյուր տառ մի հնչյունի համար սկզբունքը: Միև-
նոսն աւ տառակապակցությունը և о էր կարդացվում, և ավ (աւր-օր. աւագ-
ավ՚ադ), ո տառը՝ օվ. և о (որպէս-վօրպէս . ս ո վ ո ր ա կ ա ն - ս օ վ օ ր ա կ ա ն ) : Այս 
հանգամանքը սխալների տեղիք էր տալիս, մանավանդ եթե գրիչն էլ թերուս 
էր չինում: Այդ սխալները կարելի է հետևյալ խմբերով ներկայացնել, 

' 1. Շատ գրիչներ չեն տարբերում օհնչյուն աւ-ը (աւր. աւձ) ձայնավորից 
ու բաղաձայնից բաղկացած աւ տառակապակցությունից (նաւ. ULLUKJ) և հա-
ճախ վերջինիս փոխարեն գրում են о տառը, թագաւոր, լաւ. նաւ և այչն գրե-
լու փոխարեն գրում են լօ , նօ, թ ա գ օ ո ր : Օրինակ՝ MM 4035 (XII գ.), 4066 
(XIII դ.), 108 (XIV դ.), 415 (XV դ.), 266 (XV դ.), 1920 (1569 թ.) ձեռագրե-
րում հանդիպում են՝ թ ա գ ա օ ո ր . ցուցօ . թագաօսրսւց . գպարտօորք., իրօն. 
[•նօին, մերձօորաց. յ օ ի տ ե ն ի ց , ը ս տ տ ց օ , լուսօորէ, հօսւքեալ. օ Լ փ . դօթի, 
օուրս, կրօնօորի. յ օ ո լ ր , ւոեսօ, շնչօոր, զ օ ս ա ա ց , ւիաոօրօն, օէրէր և այլն, Եր-
բեմն գրիչը շփոթվելով՝ և Օ-ն է գրում և ա\֊ի 1-ն, Օրինակ՝ «Գողանան զինչս 
քւօւր» (իմա՝ հաւր, հօր, ձեռ. M 485, էշ 176), Ուղղագրական այս սխալը 
կրկնվում է նաև ուշ միջնադարում: Այս սխալը հիշատակում է նաև Մառլ,1Տ, 
որ խոսելով Վարդան Այգեկցուն վերադրվող առակների մասին, նշում է, որ 
ձեռագրերի տարբերակում (XVII դ.) գրիչը սխալմամբ գրում է՝ ան ՛ճչացս, 
հանդիպեցօ , ձսւնձրսւցօ, fiuirbo, անքէօսւտարմութիւն. ելօ և այլն, 

2. Բառամիջի Ո տառի փոխարեն դրում են ւսւ: Խաչիկյանի Հիշատակա-
րաններում հանդիպում են՝ զՀաւռոփսեմն, զԲ՚ա լրոսն, զԱւշական, Մեծաւ փա, 
նույնիսկ՝ Մեսրաւպ, Ռիվոլայի «Բառգրքում» հանդիպում են՝ լաւղ, խաւ շոր, 
խաւրհ ուրդ, կաւխել, մօււրեխ, մաւըթ, գաւրծ, ղաւվ, նույնիսկ՝ դա\ցա, b lu i -
дш, գաւրա, մաւմ, Սաւկրատ, հաւիլ, զա ւվանալ, թաւիչ, ժաւղաւվեչ և ա(/ 
ձևերը, 

3. Շփոթում են ո և Օ տառերը՝ մեկի վախարեն գրելով մյուսը, Օրինակ՝ 
կրոնալոր, եղբորն, մարմնօվ, հոգօվ, ջրօվ, նույնիսկ՝ օվ (օվ առնու, օվ ուտէ, 
(Տեռ. М 266, 203, 205), որդօյ (Հաղբ., էջ 172), 

4. Բառասկզբի վօհնչյուն ո տառի փոխարեն էլ երբեմն ալ է գրված լի-
նում, Օրինակ՝ М 415 ձեռագրում գրված է աւսոխ, ա ւ ր ո վ ա յ ն ն , ալղնաշարն, 
աւանին, Ռիվոլայի «Բառգրքում»՝ ալրդի, սսրոնել , աւրոտ, սոսկի: 

Օհնչյուն աւ-ը ձայնավորի ու բաղաձայնի Ш1 տառակապակցությունից 

տարբերելու համար գրիչները ստեղծել են օ, օօ< ֊ц նշանները, Եթե xax-ը 

տիտի о կարդացվի, վրան դնում են о կամ օօ, իսկ եթե աւ՝ Պ նշանը, Օրի-

նակ՝ MM 556, 1749 ձեռագրերում հանդիպում են՝ ալգտեցոլցանէ, աշխար, 

հականալք, բայց՝ ասացաւ, 

Շնորհալոլ «Յս որդի...» գրքում՝ յաւժար, ծնալղին, բայց՝ խաւարե-

ցաւ, երևացալ, Հետաքրքիր է, որ այստեղ երբեմն գրիչը աւ-ի փոխարեն о է 

18 Н. М а р р, Сборник Притч Вардана, Петербург, 1899. 



-я "Я 
դրում և վրան՝ այդ նշանը (խօարանան, խորտակե до յ։ Այս նշանակում է, որ 
Հիշյալ դիրքում UJI— ր և Օ-ն ԱՒ| են կարդացել, թադաօոր գրել թագաւոր են 

կարդացել, եթե րօարարը ЬОЗГЗГ կարդային, ո՞ր Հայը կհասկանար։ 

Երբեմն օՀնչյուն աւ-ի փոխարեն ուղղակի ՕՕ նշանն են օգտագործել: 

Օրինակ՝ Կչեցու "Վերլուծութիւնք քերականութեանս ձեռագիր տարբերակնե-

րում Հանդիպում ենք՝ ՜՛Օրինակ, ուղղախօսել, զստացօռղն, Հշօբ, ՕՁ ի, 

նույնիսկ Մաշդ-՜յՆց, ք}՞Հ,սէփ, Ստեփանօռս և այլնւ1"։ 

b, է 

Այս երկու տառերը դասական Հայերենում գրեթե նույնաՀնչյուն են եղել, 
թեև ունեցել են գրության իրենց որոշակի տեղը։ Այսօր էլ բառամիջում նրանք 
ՀամաՀնչյուն են։ Ս՚իայն միջնադարից է սկսել ե ֊ ն բառասկղբում j e Հնչվել։ 
Չնայած քերականները գրել են այդ տառերի գրության կանոնները, օրինակ, 
եթե րառամիջի Շ-ն Հնչյունափոխության ենթակա է, դրվում է է տառով, բառը 
հ֊ով չի կարող վերջանալ և այլն, այնուամենայնիվ գրիչներն ավելի շատ 
Հնչական դրությանն են Հետևել, քան՝ դա и ական-ավան դա կան կամ ստուգա-
բանական, որի պատճառով բազմազան ու բազմաթիվ են ուղղագրական շե-
ղումները։ Ւվենք այդ շեղումները. 

1) է տառի փոխարեն հանդիպում է ե տառը։ Բաոասկզքի դիրքում ՝ 
ա ) Եմ բայի ներկա ժամանակի եզակի երրորդ դեմքի և անցյալ ժամա-

նակի ձևերում։ Օրինա կներ. Л? 1007 ձեռագրից՝ «ըմբռնեալ ե ի ն » (էջ 2), «խո-
նարհ ե ի ն » (էջ 4ր), № 2684 ձեռագրից՝ «Իբրև զձեզ ե ի » (էջ 14բ), «ոչ եիր գեղե-
ցիկ» (էջ 44), № 985 ձեռագրից՝ «ես չեի, անդ ես եիյ» (էջ 29ա)։ «Զինչ որ իւր 
կարողութիւն եյ> («Յիշատակարանք», 1217, էջ 791)։ Այս նույն ձևերը կան նաև 
X դ. JWJVS 2679, 958, XI դ. M 10099, 10434, XII դ. JW 1890, 975, 777, XIII դ. 
№ 1097, 468, 488, 1746, 1747, XIV դ. № 1748 ձեռագրերում, Սեբաստացոլ 
բանաստեղծություններում, Գանձակեցոլ Պատմության մեջ, ինչպես և վիմա-
կան արձանագրություններում։ Հետաքրքիր է, որ Արիստակես Գրիչն էլ է այս 
ուղղագրությանը հետևում, գրելովս առեալ եիք , առեալ ե ա ք , ագահ եիր: Գրիչը 
ելնում է բառը աճելիս է > ե Հնչյունափոխությունից, ուստի գրում է՝ ա ս է , ասեին , 
ինչպես ա մ է ն , ա մ ե ն ա կ ա լ : 

բ) Անցյալ կատարյալ ժամանակի ձայնավորով սկսվող միավանկ բայերի 
սկզբում իբրև Հենարան։ Օրինակներ. № 1684 ձեռագրից՝ «Յինքն եաւս) (էջ 25), 
«ձմեռն ե ա ն ց » (էջ 68ա, 73, 107) և այլն, Այս ձևերը կան նաև № № 2679, 1958, 
468, 2865 ձեռագրերում, Գ. Հովսեփյանի «Յիշատակարանքում» և Արիստակես 
Գրչի դրքում ւ 

Հետաքրքիր է, որ երբեմն ձեռագրերում ե Հենարան են ունենում ձայնա-
վորով սկսվող նաև բազմավանկ բայերի անցյալ կատարյալի ձևերը, որ Հազ-
վադեպ է։ Օրինակներ. Mi 1958 ձեռագրից՝ «ԱյսոլՀետև եարար զՀանդերձեալսն» 
(էջ 26), «զայս եարսւրյ» (էջ 26գ), «ինքն էր, որ եսւսաց Յովբայ» (էջ 100) և 
այլն։ 

գ) է տառի վախարեն Ъ-ն է Հանդիպում նաև է Հնչյունով սկսվող այլ 
բառերում։ Օրինակ՝ ճեսւկն ի վերա ամենայնի աստուած բարեբանեալ» (ձեռ. 
Л? 1958, էջ 48), «փառք փառաց անեղին երիցս ի միում եութեսւնյ) f M a p p , 1, 

19 ծ U Ш յ ի ն չ ե ց ի, Վերլուծութիւնք քերականութեան, 1966 թ., էշ 137— 182-ի ծանո-

թագրությունները։ 



QU Ս. Վ. Գյոլլբ^լ1}աղյան 

X դ./°։ X 1007, 1958 ձեռագրերում Հանդիպում ենք Ե մ մ ա ն ո փ լ ձևին. X 174Տ 
ձեռագրում՝ Ել լաղա. ե պ ի դ ե մ ի ա : Այսպես գրում է նաև Արիստակես Գրիչը։ 

Բառամիջի դիրքում 
ա. Բաւի անցյալի անկատար ժամանակվա ձևերում, որ դարձյալ Հնից է 

գալիս, ինչպես եմ բայինը. X դ. XX 1001, 36Տ4, 9Տ5, 2679, 19ՏՏ, XI դ. 
XX 1007, 10099, 10434, 988, XII դ. XX 1Տ90, 975, XIII դ. XX 1097, SQ3, 
2Տ65 ձեռագրերում, վիմագիր արձանագրություններում, Հիշատակարաններում 
սովորական են այնպիսի ձևեր, ինչպես, օրինակ, «HiuiJibJir. « /ասվեին, ^արեիքւ. 
ասեին, աղաղակն)^ а. մարտընչնֆև. ւյէւեին. ս/աաոեին. ւ /ասաոեինք, ապստամ-
/ւեինք, Հանդուրժնխ, Ոէեեի. տեսանն\ւ, Հայտնեք՝, փակնխ՝. սպանbr. //ւնեին. 
և այլն։ Այսպես է գրում Արիստակես Գրիչը (զարդարենք, զարդարել, զդա-
ց„լցանն[\. զգացուցանն\ւՀւ. աւետարաննի. աւետարանն^)։ 

բյ Բաւի Հրամայական եղանակի Հոգնակի թվում։ «Մատոլցանեք ղիս» 
(Դիվ-, 3-րդ, էջ 151)։ Դարձյալ ասն. պատրաստեցնք։ Յիշեցնք զմեղ» (Հաղբ., 
1279 թ., էջ 265), «Գրիչս յիշեք և խնդրեցնք» մեղաց թողութիւն» (аՅիշատակա-
րանք.JO, 1007 թ., էջ 201)։ 

Գ) Ս՛ի շարք բառերում (որպէս, ինչպէս, պէտք, կայէն, Հրէա, Տիմոթէոս, 
Ւէոդոս, Եղի սէ, ամէն, Իսրայէլ, Դանիէլ, Երուսաղէմ և այլն)։ 

Օրինակ՝ X 2684 ձեռագրի 12բ էջում գրված է. «Եթն սա է թագաւորն 
Հրնից» և «Հրէից է սա թագաւոր»։ 8-րդ էջում՝ «մարգարէանաս»։ 22-րդ էջում՝ 
«մարդարնից»։ Միևնույն ձեռագրում միևնույն անունները պաւոաՀում են թե' 
ե, թե' է տառերով։ Օրինակ՝ X 1958 ձեռագրում՝ «ընդդէմ Իսրայնլիv և «յԻս-
րայէղէ» (էջ 39, 41, 48)։ «Սա է մարգարէիւն դարձեալ» և «ի նմին իսկ մար֊ 
գարնիւն գոչալղն» (էջ 46) և այլն։ 

Տարածված են բարնպաշտ, բարն/սալսոլթիւն, բարնկամ, բարնկւսրգ, րա֊ 
րնգործ և բարէպաշտ, բարէխալսոլթիլն, բարէգործ, բարէկամ, րարէկարգ և 
'"Ո 1"լյԴ ձևերը։ 

Դասական Հայերենում բառերը ե տառով չէին վերջանում, մի րան, 
որ պահպանվեց նաև Հետագայում (մինչև 1922 թ.)։ Բայց միջնադարում այս 
կանոնն էլ խախտվեց։ Մեր նշած ձեռագրերում, Հիշատակարաններում ու վի-
մագրություններում ամենուրեք Հանդիպում ենք՝ թե , ե թ ե , մ ի թ ե , ասե. <|1ւչԼ, ի 
մ արդկանն, յաոավելոլթենն, ի քաՀանաոլթենն, յա и անն, խոնարՀն, վախն, 
կամիցն, յառնիցն և նման այլ դրությունների. Օրինակ։ «ԹՆ փոխն» (ձեռ. 
X 1007, էջ 23), «Որչափ կամիցն քեզ» (X 4066, էջ 392ը), եւ ասՆցնա 
(X 975, էջ 7բ), տեսանն (էջ 36), Մարգ արեն գոչն (էջ 280բ) և այլն։ 

2) Ь տառի փոխարեն Հանդիպում է է տառը։ 

ա) Անցյալ կատարյալ ժամանակի բաղաձայնաиկիղբ բայերից առաջ, 
իբրև Հենարան, Հաղ բատի, ՍանաՀինի, Ավանի, Անիի, Զանգեղուրի վիմական 
արձան ագրոլթ (ոլններոլմ, Ռիվոլայի «Բառգրքում», Հիշատակարաններում 
Հանդիպում են էթ 

ՈՂ> \uini-t անг \բերք էհաս, \գիայ \դեր, \բաը ձևհրրք ուր 
հ-ի փոխարեն դրված է է տառըt 

բ) Եմ բայի ներկա ժամանակի եզակի և Հոգնակի ձևերում՝ էն, չէն, էն Г 
և այլն, «Ի Հարս էն սիրեցևալ» (ձեռ. X 2684, էջ 118), «պատմելս ինձ էն 
զանձինս իմոց բիծ» (X 4035, էջ 117)։ «Որում չէն մարթ չինել» (X 1097, էջ 

2 0 Н. М а р р , Новые- материалы по армянской эпиграфике, П-бург, 1893. 
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06յ։ "Ни/пи! 1,ւ/( տայիս շենս, օգնում էմ, դիվանս անում չէն* (Զաքարիա Ադոլ-

ւեսի)։ 

դJ Մի շարի րաոԼրի սկզբում էկեղեցի, էրեց, էպիսկոպոս և այլն։ «Լնուլ 

ւրղետս կտակաբտնաւբ էկեղեցականալքս, «ընչից էկեղեցոյսս ( О р б . , 1029 թ., 

էշ 44't J ։ ЦП արդիս էրեց յիշեցեո ( Դ ի վ 2 - ր դ , 1407 թ., էշ 50), Ես Ղազար 

էրէվանցի կանգնեցի զի ալս թվ. ՌԼ (1581) (Դիվ., 2, էշ 134), 

ք^աասկգբում ե տառի վ,ոխարեն է դրելր երկու պատձառ ունի, մեկն այն 

է, որ ե մ բայի սկզբում ե-ն ու է-ն նույնահնչյուն են՝ ե մ ֊ է մ , ենք-էնք, մյուս 

պատճառ/, բարբառային արտասանությունն է, ասում են՝ էթէ, էրեց, էկեզեցի, 

էդա, և այդս/ես էլ դրում են։ Հովհաննես Կոստանդնոլպոլսեցին օտարազգի е-I» 

Հալեր!, նամ արտահայտում է J; տառով՝ Գ\Հ.ն\ձ\ճ՝նէպոլլա, VeilS ֊վէնա, 

M £ Ճ Ա ՚ յ ձ Տ ֊ մ է ա ի կ ո ւ ս , C u l t e r - ք ո ւ լ թ է ր և այլն, 

դ) 1յ տառի փոխարեն է-ն է հանդիպում նաև բառամիջում, ուր սովորա-

բար ե տառն է գրվում, «Փոխէցա առ ածս ( О р б . , էշ 69), Ս անահին իւ, Հազբատի 

վիմական արձանագրություններում, 2684 ձեռագրում հանդիպում են՝ տիէ-

ղերապատիր, տի էդ ե րաց, դրէն, ասէն, երգէցի, յայտնէն, յա գէր է, բն ութէն էն, 

Դէմէթէ, փոխարէն, չորէբկոլսի, երէկ և այսալր, յայսմհէտէ, յիշէցէք, աւէտիս, 

Բէրդէցի գրություններըւ <*Պ արգատում արում ս՝ սեպտէմբեր, հոկտէբեր, նո-

յէբեր, դեկտէբեր։ Ռիվոլայի «Բառգրքում» միևնույն բառը թե' է-ով է պա-

տահում, թե' ե-ով (աղևկ-աղէկնալ, այրնլ֊այրէցեալ, քնրթած-քնրթողութիւն֊ 

քէրթոց, նաև՝ անէրես, արևէլեան, արևէլցի, ցէրէկ, և այլն), Զաքարիա Ագու-

յցին գրում է՝ տէղ, րնդէբ, բէրան, երէխա, բէրթ, արդարութէնէ և այլն։ Այս 

բո[որ դես/քերում դրոգները հետևում են հնչյունային գրությանը, 

- с -

Լ՛ տառով սկսվող բառերը բարդվելիս կամ ածանցվելիս ը - Ь պահպանում 

են (նորքնծայ, որոտընդոստ, աւրզստալրէ, ամենադնտիր և այլն). Մյուս դեպ-

քերում Լսվող ը ֊ ն չէր գրվում (ղդոյշ, սկսել, մատենագրութիւն և այլն)։ 

Սակայն այս կանոնից շեղումները միջնադարում սովորական են դառնում, 

Դրանք երկու բնույթի են։ 

1) Անհարկի դրություն (հավելագրություն), երբ գրիչները, հետևելով հըն-

չական գրությանը, ծայրահեղության են հասնում և ն գրում են նաև այն դիր-

քերում, ուր սովորաբար չի գրվում. Դա հանդիպում է. 

ա) Բառս, սկզբի սկ, ստ, и պ, շտ, զգ տառակապակցոլթյոլններից առաջ։ 

Օրինակներ, ըսպառաղինոլթեամբ (ձեռ. № 1007, էջ 19), «ցաւեր չստացար» 

(X 985, էջ 191), «զսկիզբն և կատարումն մեղ եղիցիս զսկզբունս ( J f i 1747, 

էջ 80, 72բ)։ «Պարզաբանութիւն Սաղմ ո սա ցն Դալթի» գրքում հեղինակը բերում 

է գրաբար բնագիրը, նրա կողքին աշխարհաբարը, և հետաքրքիր է, որ գրա-

բարյան մասում բառերը ր տառը չունեն, իսկ աշխարհաբարյան մասում՝ 

ունեն։ Օրինակ՝ սպանանել-զսպանանել, սքան չելի-զսքան չե լի, շտեմարան • 

զշտեմարան, ստեղծաւղ-զստեղծօղ և այլն. Ուրեմն գրաբարյան մասը գրիչը 

գրել է ավանդական ուղղագրությամբ, հարազատ է մնացել սուրբ գրքի գրու-

թյանը, իսկ աշխարհաբարյան մասը՝ հնչյունային գրությամբ, հետևելով ար-

տասանությանը։ 
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բ, Բաղաձայնին նախորդող զ նախդրից առաջ, Այսպես, պատահում է 

MM 415, 2101, 2Տ65, 8443 ձեռագրերում, Դիվանի Յ ֊ ր ղ պրակի վիմական 

արձանագրություններում և այլուր՝ զզբանն, ը զ մ ա ր մ ն ո յ , զդատաստան, p q -
սոլրր, զզմարդն. զզհալասարութիւն, ը զտարբերութիւն, զզպատճառն, զզմեզ, 
զզգիրս, զզտունն, զզճանապարհն, Նաև՝ qp մեռեալս, qp կենդանիս (ձեռ. 
M 1958), qp Յակոբ, զզփարես (ձեռ. M 554?), զզգեստս և այլն, 

գ) Բառասկզբի Ռ տառից առաք զոոլսուդանայ, րոանկ, զոնգամբ, 
pՈշտոլնոյ, pnոլզք, րււոճկաւք, զււես, рՈզակ, զււըստակիս (ձեռագիր М М 415, 
2101, 2865, 8443, Դիվ. 3-րդ և այլն), 

դ) Բառամիջում շատ է տարածված գաղտնավանկ զ-ի գրությունը, Միայն 
մեկ ձեռագրում (М 985) գաղտնավանկ զ-ի գրությամբ 118 բառ կա (փզշրեցի. 
<քր նազանդ, ճզշմարիտ, փզշեալ, գըմա, պատարագզս, ջոլրզս, խոլնկզք և 
ազն). Л? 4035 ձեռագրում գաղտնավանկ p-Ji գրված է 120 բառում. Այդտեղ 
պատահում են նույնիսկ՝ սբզք, քարամբզք, որսզք գրությունները, Լ. Խաչիկյա-
նի հիշատակարանների 1-ին, 2 ֊ ր դ մասերում գաղտնավանկ р-Ь գրված է 576 
բառում, ըստ որում և՛ բառասկզբոլմ և բառամիջում. 

Հետաքրքիր է, որ .V 415 ձեռագրի գրիչը ԲաւԻ Կ եդանակիշի ու չ 
ժխտական մասնիկի և նրանց Հաջորդող բաղաձայնի միջև ՚ նշանն է դնում, 
ի նշան այդ դիրքում ը Հնչյունի առկա յաթ յան։ Նա գրում է՝ չ՛թողու, 
կ՚կյՏւա., չ՚փոխէ, լ՚ւինի, չ՛վախէ, չ՛մարսէ, չ՛համբերէ, չ՛կշտանա յ, չ՛գալ, 
Կ՚մեռանի, կ՚թողու, նույնիսկ՝ չ՛նչնէ, լ՚նղաւ, չ'ընծայի ե այլն։ Այս նշանը 
հետագայում փոխարինվեց ապաթարցով։ Գաղտնավանկ զ-ի գրությունը տա-
րածված է նաև ուշ միջնադարի վերը նշված տպագիր գրականության մեջ, 
Հովհաննես Կոստանդնուպոլսեցոլ, Գալանոսի քերականություններում, Ռի-
վոլայի «Բառգրքում», «Սաղմոսարանում», «Պարզատումարում» և այլն։ 

Նկատելի է, որ գաղտնավանկ р - Ь հանդիպում է հատկապես այն դիրքում, 
ուր նա հնչյունափոխության հետևանք է։ Օրինակ՝ կսկզծալ, ծնզնղեան, ան-
դզնդոց, սկզղբնական , թզնդմոլնք, գզրոց և այլն։ Գրիչները խուսափում են 
մեկից ավել р գրել, օրինակ՝ քնքզշանք, բժզշկեցին, ղծզնունդս, ծնզնդոց, 
սնզնդարար, փրկզչին, սկզղբնական, պտզտան, ձմզռնամոլտ և տյյն։ 

Գաղտնավանկ զ ֊ ի դրությունը պատահում է նաև բառավերջին վանկում՝ 
սիրտզն, գլուխ զն, մլքաթղթովզն, կարդզս, ոլրեմզն, կողմզն, դեմզն, տողոլ-
մզն։ Կաբելի է ասել, որ ժամանակակից հայերենի ր հոդն առաջացեք Լ այս 
գաղտնավանկից, էւ-ն ընկնելու հետևանքով (մ արդզն՝Հ>մ ա ըդզ, կողմզն> կող֊ 
մզ, անձզն> անձզ, և այլն)։ 

"ՐԲ ԳՐՒլները, հետևելով դասական ուղղագրությանը, ծայրահեղության 
են հասնում և զ-ն չեն գրում նաև այն դիրքում, ուր պիտի դրվի, Հ-ով սկսվող 
բառի սկզբում արմատ կամ մասնիկ ավելանալիս որոշ գրիչներ p-tr չեն դրում՝ 
համարելով այն, ըստ երևույթին, գաղտնավանկ, Օրինակ՝ «Ե, զնտիրո ընտի֊ 
րրս»,— դրում է M 985 ձեռագրի գրիչը, մտածելով, թե առանց գրելու էլ զ ֊ ն 
հնչվում է, MM 1958, 2684, 4035, 1097, 2685, 108, 415 և այլ ձեռագրերում, 
հիշատակարաններում հանդիպում են՝ զկոլնիչսն, զնկեցեայսն, qC.կերն, յն-
կերն, ^դոլնելոլթիւն, զՀւտիր, J l f p / t b ե ց ե լ ո լ մ ն , կտրմանն, յ ն 7 

ունապն, ի ւն-
թացս ն, զհացակցութիւնսն, զձթերցոլածն, զձկալեայն, յ կից, աւՐԱտալրէ, ] ն -
կերոլթիւն, jմպելեաց և այլն, Այս սխալը ընդհանուր երևույթ չէ և պատահում 
է մինչև XV դ., 
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Հետ ադա դարերում մեր Հիշատակած այս բոլոր շեղումները, սակայն, 
օրինական չդարձան և Հայ դրա կան ութ չուն ը մնաց դասական ուղղագրությամբ։ 

П Р А В О П И С А Н И Е Г Л А С Н Ы Х А Р М Я Н С К О Г О Я З Ы К А В X — X V I I вв . 

С. В. ГЮЛЬБУДАГЯН 

Р е з ю м е 

Основой правописания армянского языка в X — X V I I вв. была орфо-
графия классического г р а б а р а . Намеченное в X I в. расхождение между 
письменной и устной речью привело к разнобою в орфографии. Г р а м м а -
тики X I I — X I I I вв. (Аристакес Грич, Георг Скевраци и другие) состави-
ли свод правил по орфографии, намереваясь восстановить правописа-
ние предков. 

На основе изучения рукописей и других письменных источников мы 
установили орфографические отклонения в письме означенной эпохи. 
Изучения этих отклонений в а ж н ы для исследования исторической фоне-
тики армяшского языка . 


